
 
 

7 DE GENER DE 2024 

DIUMENGE DEL BAPTISME DEL SENYOR 
MISSA CONVENTUAL 

(10:30 h) 
 

CANTS DE LA MISSA 
 
ENTRADA  Ps 116 

Motet Laudate Domino omnes gentes, Tomás Luis de Victoria (1548-1611) 
Laudate Dominum omnes gentes, 
laudate eum omnes populi. 
Quoniam confirmata est 
super nos misericordia eius, 
et veritas Domini manet in æternum. 

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 
Sicut erat in principio, et nunc, et semper 
et in sæcula sæculorum. Amen. 

Lloeu el Senyor, tots els pobles, 
glorifiqueu-lo, totes les nacions. 
És immensa la seva misericòrdia amb 
nosaltres, 
la fidelitat del Senyor durarà sempre. 

Glòria al Pare i al Fill i a l’Esperit Sant. 
Com era al principi, ara i sempre, 
i pels segles dels segles. Amén. 

Alabad el Señor, todos los pueblos, 
glorificadlo, todas las naciones. 
Es inmenso su amor por nosotros, 
la fidelidad del Señor durará siempre. 
Gloria al Padre y al Hijo y al Espíritu 
Santo. 
Como era en un principio, ahora y 
siempre, y por los siglos de los siglos. 
Amén. 

KYRIE (A2) · Música: Anselm Ferrer, OSB (1882-1969) 
Senyor, tingueu pietat. 
Crist, tingueu pietat. 
Senyor, tingueu pietat. 

Señor, ten piedad. 
Cristo, ten piedad. 
Señor, ten piedad. 

GLORIA (B2) · Música: Mn. Albert Taulé (1932-2007) 
Glòria a Déu a dalt del cel, 
i a la terra pau als homes que estima el Senyor. 
Us lloem. Us beneïm. Us adorem. Us glorifiquem. Us donem 
gràcies per la vostra immensa glòria, Senyor Déu, Rei celestial, 
Déu Pare omnipotent, Senyor, Fill unigènit, Jesucrist, Senyor Déu, 
Anyell de Déu, Fill del Pare. 
Vós, que lleveu el pecat del món, tingueu pietat de nosaltres; vós, 
que lleveu el pecat del món, acolliu la nostra súplica; vós, que seieu 
a la dreta del pare, tingueu pietat de nosaltres. 
Perquè vós sou l'únic Sant, vós l'únic Senyor, vós l'únic Altíssim, 
Jesucrist, amb l'Esperit Sant, en la glòria de Déu Pare. Amén. 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres que ama el Señor. 
Por tu inmensa gloria te alabamos, te bendecimos, te 
adoramos, te glorificamos, te damos gracias, Señor Dios, Rey 
celestial, Dios Padre todopoderoso Señor, Hijo único, 
Jesucristo, Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre. 
Tú que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros; tú 
que quitas el pecado del mundo, atiende nuestra súplica; tú 
que estás sentado a la derecha del Padre, 
ten piedad de nosotros. 
Porque sólo tú eres Santo, 
sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, Jesucristo, 
con el Espíritu Santo en la gloria de Dios Padre. Amén. 

PSALM RESPONSORIAL · Música: Odiló Planàs, OSB (1925-2011) cf. Is 12 
El Senyor és el Déu que em salva, 
confio, no m’espanto. 
D’ell em ve la força i el triomf, 
és ell qui m’ha salvat. 

Él es mi Dios y Salvador: 
confiaré y no temeré, 
porque mi fuerza y mi poder es el Señor, 
él fue mi salvación. 

℟. Cantant de goig sortirem a buscar l’aigua de les fonts de 
salvació. 

℟. Sacaréis aguas con gozo de las fuentes de la salvación. 

Cantant de goig sortirem a buscar 
l’aigua de les fonts de salvació. 
Enaltiu el Senyor, proclameu el seu nom, 
feu conèixer entre els pobles les seves gestes. 
Recordeu que el seu nom és Excels. 

Sacaréis aguas con gozo 
de las fuentes de la salvación. 
Invocad su nombre, 
contad a los pueblos sus hazañas, 
proclamad que su nombre es excelso. 

℟. ℟. 
Canteu al Senyor que ha fet coses glorioses. 
Que ho publiquin per tota la terra. 
Poble de Sió, aclama’l ple de goig, 
perquè el Sant d’Israel és gran a la teva ciutat. 

Tañed para el Señor, que hizo proezas, 
anunciadlas a toda la tierra; 
gritad jubilosos, habitantes de Sión, 
porque es grande en medio de ti el Santo de Israel. 

℟. ℟. 
 
  



 
AL·LELUIA  Jn 1, 29 

Al·leluia, al·leluia, al·leluia! ¡Aleluya, aleluya, aleluya! 

Joan veié Jesús que venia i digué: Mireu l’anyell de Déu, que pren 
damunt seu el pecat del món.  

Al ver Juan a Jesús que venía hacia él, exclamó: Éste es el 
Cordero de Dios, que quita el pecado del mundo. 

CREDO · Música: Mn. Lluís Romeu (1874-1937) 
Símbol dels Apòstols 

Crec en un Déu, Pare totpoderós, creador del cel i de la terra.  
I en Jesucrist, el seu Fill únic, Senyor nostre; el qual fou concebut 
per obra de l’Esperit Sant, nasqué de la Verge Maria; patí sota el 
poder de Ponç Pilat, fou crucificat, mort i sepultat; davallà als 
inferns, ressuscità el tercer dia d’entre els morts; se’n pujà al cel, seu 
a la dreta de Déu Pare totpoderós; i d'allí ha de venir a judicar els 
vius i els morts. 
Crec en l’Esperit Sant; la santa mare Església catòlica, apostòlica i 
romana; la comunió dels sants; la remissió dels pecats; la resurrecció 
de la carn; la vida perdurable. Amén. 

Símbolo de los Apóstoles 

Creo en Dios, Padre todopoderoso, creador del cielo y de la 
tierra. Creo en Jesucristo, su único Hijo, nuestro Señor, que 
fue concebido por obra y gracia del Espíritu Santo, nació de 
santa María Virgen, padeció bajo el poder de Poncio Pilato, 
fue crucificado, muerto y sepultado, descendió a los infiernos, 
al tercer día resucitó de entre los muertos, subió a los cielos y 
está sentado a la derecha de Dios, Padre todopoderoso. Desde 
allí ha de venir a juzgar a vivos y muertos. 
Creo en el Espíritu Santo, la santa Iglesia católica, la 
comunión de los santos, el perdón de los pecados, la 
resurrección de la carne y la vida eterna. Amén. 

OFERTORI 

Benedictus, de la Missa a 4 veus, Claudio Monteverdi (1567-1643)  
Benedictus, qui venit in nomine Domini. Beneït el qui ve en nom del Senyor. Bendito el que viene en nombre del Señor. 

SANCTUS (E1) · Música: Ireneu Segarra, OSB (1917-2005) 
Sant, sant, sant és el Senyor, Déu de l'univers. El cel i la terra són 
plens de la vostra glòria. Hosanna a dalt del cel! Beneït el qui ve en 
nom del Senyor. Hosanna a dalt del cel! 

Santo, santo, santo es el Señor, Dios del Universo. Llenos están 
el cielo i la tierra de tu gloria. ¡Hosanna en el cielo! 
Bendito el que viene en nombre del Señor. 
¡Hosanna en el cielo! 

AGNUS DEI (M1) · Música: Ireneu Segarra, OSB 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: 
tingueu pietat de nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: 
tingueu pietat de nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: 
doneu-nos la pau. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, 
ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, 
ten piedad de nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, 
danos la paz. 

COMUNIÓ 

Motet Caro mea, Francisco Guerrero (1528-1599) cf. Jn 6, 55-56 
Caro mea vere est cibus: et sanguis meus 
vere est potus. 
Qui manducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem in me manet, et ego in 
illo. 

La meva carn és veritable menjar i la 
meva sang és veritable beguda. Qui menja 
la meva carn i beu la meva sang està en 
mi, i jo, en ell. 
 

Mi carne es verdadera comida y mi 
sangre es verdadera bebida. Quien come 
mi carne y bebe mi sangre está en mí, y 
yo, en él. 

FINAL 

Motet Alma Redemptoris Mater, Francisco Guerrero (1528-1599) Hermannus Contractus (?) (s. XI) 
Alma Redemptoris Mater 
quæ pervia caeli porta manes 
et stella maris, 
succurre cadenti 
surgere qui curat populo. 
Tu quæ genuisti natura mirante, 
tuum sanctum Genitorem, 
Virgo prius ac posterius, 
Gabrielis ab ore sumens illud Ave, 
peccatorum miserere 

Mare Santa del Redemptor, 
porta del cel sempre oberta, estrella del  
mar, socorreu el poble caigut, que vol 
aixecar-se de les seves culpes. 
Vós, que rebéreu la salutació de Gabriel, 
i, Verge sempre, infantàreu el vostre 
Creador, per un miracle que tota la 
naturalesa admira, tingueu pietat de 
nosaltres.	

Madre Santa del Redentor, puerta 
siempre abierta del cielo,  
estrella del mar, socorre al pueblo que 
cae y procura levantarse. 
Tú que ante el asombro de la naturaleza 
engendraste a tu Santo Creador, Virgen 
antes y después de haber recibido de la 
boca de Gabriel aquel Ave, ten piedad de 
los pecadores. 

 


